22 Mart 2025 CUMARTESI Resmi Gazete Sayi : 32849

MILLETLERARASI ANDLASMA

Karar Sayisi: 9689

28 Temmuz 2018 tarihinde Lusaka’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
ile Zambiya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Tarim Alaminda Isbirligi Konulu Mutabakat
Zapti”nin onaylanmasina, 244 sayili Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili Cumhurbaskanlig
Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincii maddeleri geregince karar verilmistir.

21 Mart 2025

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI
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TURKIVE CUMBURIVETE HOR DMETE

iLE
ZAMBIYVA CUMHURIYET] HUKUMET]
ARASINDA
TARIM ALANINDA

iSBIRLIGT KONULU MUTABAKAT ZAPTI -

Tiitkive Cumburiyeti Hitkiimeti fle Zambiya Cumburiyeti Hitkiimeti {bundan biyle SAkiE Taraflar”
olarak adlandirlacakur), '

T ke arasinda var vlan dostane iliskileri artirma ve tanm alanindaki ticareti geligtivme arzusy ile;

Tanm ve gida alanlarinda ighirligini gliclendirmek, genisletmek ve her iki utkenin karsilikh gikarlan
dogrultusunda gelistirmek amaciyla,

Taraflarin vasal mevzuat nyannea,
Asafidaki hususlarda mutabakata varmiglardin
MADDE 1

Akit Taraflar, keadi alanlanng given uygulamadaki yasal gergeve uyarincd, tarim ve tarunsal ticaret
alaninds kil ishirliging artema yontinde qaba sarf eder.

MADDE 2
Akittarafiar asagidaki alanlarda ishirligl vapma hususunda mutabakata varmiglardis:

Strdirtiebilir tarum uygulamalan ile ilgih bilgi paylagimu,

Tarimsal Arastirma ve Geligtirme konusunda isbirligl,

Bitki-koruma ve karantina,

Tarmnsal Mekanizasyon,

Bitki Gelisimi ve Tarm Bilimi

6, Toprak Yonetimi,

7. S Hasadin Gelistivilmesi,

8. Tarimsal arastema ve yayim alanmda Bilgi ve Haberlesme Teknol aneri ‘mH fer)
konusunda isbirligi,

9, Cida Guvenligi ve Besletime,

10 Sulama ve Sulama Sistemlert,

11, Karsal kalkinma projelerinin haziclanmast ve uygulanmasy,

12, Toprak Bttt Haritalama ve Arazi Kullanim Planfamast,

13, Tariasal emitalac igin pazar arastirma caligmalarinn geligtirilmesi,
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MADDE 3
Akit Taritar aralanindaki isbirliging asaprdaki gekitlerds gercekdestinme konusutida anlagnmgtir:

Deneyvim.
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& Arastima sonuclas,

£ Caligma veegitim

¢ Teknik destek,

h. - Laboratuvar destegi karsilikl dégigimi,

i, - Seminerler, sempozyumiar, sergiler ve konferanstar diizenlenmest,

MADDE 4

134 Mutabakat Zaptr' o uyizilanmasindan sorumlu olan ulusal yetkil organlar:

ive Comhuriyeti Hikiimeti ading, Gida Tarim ve Hayvanaik Bakanhigs ve
Zambiva Cumburivett Hikiimeti adima, Tanm Bakanhg.

MADDE S

I, Akit Taraflar, ighu Mutabakat Zaple kapsamindaki isbirliginin vygulanmasin izlemek ve
deperlendimek amaciyla bir Tarm Yirltme Komitest kurutmast konusunda (bundan boyle
“Komite” olarak adlandinlacaktir) mutabakata varmigtr.

7. Komite, tist dilzey uorevli heyet bagkanlart da dahil olmak tizere her tlkeden beger tiyeden
olusr. ‘

3. Komite villik slarak veva kargilikh mutabakata vartlan bir zanianda déniistimit olarak Ttrkiye
Cumburiyetinde ve Zambiya Cumhuriyetinde toplanir,

4. Komite agagidaki gorevierden sorumludu:

“Larsihikivolarak mutabakata vanian isbirligi programlaninin uygulanmasinm analizi,
-{shirligh sekinin daha da gelistirilmesi ve iyilegtirilnest konusunda teldifler sunulmasy,
shirlipi faaliyetlerinden dogan giiglitklerin agimast igin olasy gozimler tavsiye edilmest.

MADDE 6

Akit Tarafiar. fsbu Mutabakat Zaptinin | Maddesinde ver alan igbirligini gergeklegtirmek ve tanumsal
ficareti arnrmak i¢in Gzerinde mutabik kahman konularda uzman miibadelesi yapariar.

Eamite Gveleriin ve uzmardarn iki lke arasindaki yolewluk masraflan gonderen Taraf, dahili
masraflart {konaklama v ilke gl ulagim) ise kabul eden Taraf tarafindan kargianir.

aret tarihinden en az iki ay Snce plantanan ziyaretler hakkinda bilgilendiritic,

MADDE?

Jshu Mutabakat Zaptin, yorumlaninasindan ve uygulanmasindan dogan her tirl anlagmazhk, Akit
Taraflar arasinda dostane istisare ve milzakereler yoluyla ¢tztilir.

MADDE 8

Ishu Mutabakat Zaptt, Akit Taraflatin kerstikh yaaih rizast ile degistirilebilir veya diizeftilebilin
Yapilacak: degisiklikler isbu Miitabakat Zaptmm 9. Maddesinde tanimlanan vasal usuller uyarmea

yiiriirifige plrer.
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MADDE Y

{sbu Mutabakat Zapt, Akit Taraflarm antlan belgenin yiiriielige girmest igin gerekli ip yasal
usublerin tamamlandigine birbivine diplomatik yoltarta bildirdikleri son yazilr bildirimin almdig:
tarihte viirtiriige girecekdir.

&

fsbn Mutabakat Zupti, 3 91l stireyle yiiriirfikie kalacakiir, Taraflardan biri Mutabakat Zaptnt sona
erdirme niveting herhangi bir zamanda, viirtislik stresi dolmadan 6 ay Onee karsi Tarafa diplomatik
kanallardan yazily olavak bildirmedipi siirece Mutabakat Zaptt S yilik siireler halinde otomatik
olarak yenilenecektir. Isbu Mutabakat Zaptmin sona ermesi, devai eden i’émliyet!zzrif ve projeler
stkilemez, )

28 Temmuz 2018 taribinde Lusaka'da her biri ayn derecede gegerdi ikiger orijinal niisha halinde
Tiirkge ve Tngilizee dillerinde inzalanmisti: Yorumlamada farkliik olmast durnmusida, Ingilizee

mietin gegerlidic

Tirkive Combiariveti Hitkiimeti Adima Zambiya Cumbupiyeti Hilkiimeti Adina

Huhsar PEKCAN Michael KATAMBO
Tiearet Bakam Tarum Bakam




’\H&MGRAZ\DUM OF UNI){:RSTAN’DIN(:
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TU RKLY
. AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the Republic of Turkéy and the Government of the Republic of Zambia
(hereinafter refem:d‘m as “the Contracting Parties™),

iring fo strengthen the existing friendly relations between the two countries and t mvugh
u}!mﬂdﬁg tradein the field of agriculture,

With the aim of szwngﬁxen‘mg? expanding and developing cooperation in accordance with the
mutual interests of both countries in the fields of agriculture and food,

Inaceordance with their national legislation in their respective countries,

Have agreed as follows:
ARTICLE 1

The Contracting Parties shall endeavour o enhance for bilateral cooperation in the field of
agriculture and agricultural trade in accordance with the applicable legal framework within
their purview,

ARTICLE 2
The Contracting Parties have agreed 10 collaborate in the following aras:

1. Information sharing on sustainable agriculture practices,
. Cooperation in Agriculrural Research and Development,
3. Plant protection and guaranting,
Agricultural Mechanization,

3, Crop Improvement and Agronomy.

. Soil Management,

F Improvenient of Water Harvesting, , :
Cooperation in the useof Information and Communication Technologies (ICTs) n
agriculivral research and extension,

9. Food Security and Nutrition,

frrigation and Treigaton Systeins,
. Preparation dnd {mplementation of rural development projests,
. Soil Surve ping and land use planning,
Ilmproving ot Research Studies for Agricultural Commodities:
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ARTICLE 3

Thie Contraoting Parties shall carry-out the forms of cooperation in the Foll Howing:

Mama% nehange of

Experience,

Knowledge,

Visitg

Experts.

Research results,

Waork and educition,

Technical assistance,

Laboratory support,

Organization of seminars, symposiums, exhibitions and cxmmenccs

ARTICLE 4

The National - Authorities responsible for the implementation of this Memorandum of
Understanding are:

T

For the Uovernment of the Republic of Turkey, the Ministry of Food Agriculture and
Livestock and.
For the Government of the Republic of Zambia, The Ministry of Agriculiure,

ARTICLE S

The Contracting Parties have agreed to establish an Agricultural Steering Cmmmit&c
{hereinafler referred to as the Committee) to monitor and review the implementation
of the cooperation under this Memorandum of Understanding.

The Committes consists of five (5) members from each country including the
delegation heads on the level of high officials.

The Committos shall meet annually orat a time as mutually agre eu"i alternately inthe
Republic of Turkey and the Republic of Zambia;

The Committee shall be responsible for:

~Analysing the implementation of the cooperation programs as mutually agreed upon;
-Subrmitting proposals on the further development-and improvement of wopuamm
forms,

~hewmn‘smé‘iing possible solutions to overcome difficultics arising from the
cooperation activities

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall exchange experts on matters mutually agreed upon by the
Parties in order to realize the cooperation and enhancing agricultural trade stated in Article |
of this Memorandu.of Understanding.

The international travel expenses of the Committee members and experts shall be borne by
the sending Party, whereas the local expenses (accommodation and domestic transporiation)
shall beassumed by the receiving Party.




e recelving Party shall be informed of the intended visits at least two months prior to the
date of artival, ~

ARTICLE 7

| Understanding shall be settled amicably ¢ through consultation or negotiation between the
Contracting Parties.

ARTICLE 8

This Memorandum of ﬁndcraidminm can be modified or vorrected by the (‘(‘mtmmng}
Parties” mutial writfen consent, Amendments to the Memorandum of Unders standing: shall
o enter into force in accordance with legal procedures as defined In Article 9.

ARTICLE 9

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the receipt of the

st written notification by which the Contracting Parties notify each other, through

liplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures required for the
entry into force of the converned document,

This Memorandum of Underst anding shall remain tn force [or 4 period of five (5} yms Any
Party can notify the-other Party at any time in writing (hrough dip] ormatic channels of its
intention to terminate the Memorandum of Unde erstanding 6 months prior o its expiration. It
shall be renewed mfama‘im{u%} for successive periods of five (3} years, unless one of the
Parties notifies the other in writing through diplomatic channels of its intention (o terminate
he Memorandunt of Underst ,ﬂ?\dll)é six (6) months prior o ifs expiration,

§ ;

R

| The termination of this memorandum of Understanding shall not affect the activities and
Wrejects in progress;

- Done in Lusaka on 28 July 2018 in two original copies in Turkish amd English languages, all
;%imh being equally authentie. Tn case of divergence of interpretation, the English text shall

On Behalf of the Government of the On Behalf of the Government of the
Republic of Turkey A Republic of Zambia

WM“NWM
Michael KATAMBO
finister of Agriculture

Rabisar PEKCAN
Minister of Teade

Any disputes arising ‘out of the mterpxemwn or application of this Memmandum of
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